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SM

	1)
	mai
	re.
	

	
	mai⁴
	re¹
	

	
	able
	real
	


‘Its ready.’ $N=Stephen Morey;L=Singpho$
Notes:
This song relates to the song already recorded at SDM12-20071215-01_1178_SM_X_GirlsDancingGroup (Dance song 2), particularly lines 17ff
	2)
	hangja
	le
	ryon
	pyo
	poet
	ke

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	rjon²
	pjo²
	pɤt²
	ke¹

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	full of seed
	remove by hand
	go


	
	i
	le
	jo.
	

	
	i³
	le²
	ʒo²
	

	
	hort
	prt.so
	prt.so
	


‘Let us remove the seeds of the paddy from the rich field.’
	3)
	hangja
	le
	syoe
	kung
	roet
	ke
	i

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	sjɤ¹
	kuŋ¹
	rɤt²
	ke¹
	i³

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	top
	pull
	go
	hort


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘Let us pull the heads of the rice from the rich field.’
	4)
	hangja
	le
	khyalya
	paitung
	li

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	khja¹lja¹
	pai¹tuŋ¹
	li²

	
	fertile field
	prt.so
	yam
	large kind of  yam
	seed


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘May the rich fields (have) seeds of the khya la and paitung yams.’
	5)
	hangja
	le
	ryonqha
	nyambung
	li

	
	haŋ²ʒa²
	le²
	rjon²xa²
	ɲam¹buŋ²
	li²

	
	fertile field
	prt.so
	rice
	big
	seed


	
	le
	jo.
	

	
	le²
	ʒo²
	

	
	prt.so
	prt.so
	


‘May the seeds of rice in the rich field be big.’
SM
	6)
	ara
	qhyoe
	hit
	...
	wesi
	...
	

	
	a¹ra²
	xjɤ²
	hit¹
	...
	βe¹si¹
	...
	

	
	this
	song
	tune
	...
	one
	...
	


‘And the tune of this song ...’ $N=Stephen Morey$
Lukam
	7)
	a
	păra
	wang
	...
	wang
	qhyoe
	hit

	
	a²
	pəra²
	βaŋ²
	...
	βaŋ²
	xjɤ²
	hit¹

	
	excl
	that
	rich man
	...
	rich man
	song
	tune


	
	wang
	qhyoe.
	

	
	βaŋ²
	xjɤ²
	

	
	rich man
	song
	


‘This is the rich man’s song, called the wang qhyoe hit.’
Notes:
The word wang is short for lyo wang ‘rich man’ – <SIL>ljo²βaŋ²</SIL>
SM
	8)
	wang
	qhyoe
	hit
	...
	wang
	qhyoe
	hit.
	

	
	βaŋ²
	xjɤ²
	hit¹
	...
	βaŋ²
	xjɤ²
	hit¹
	

	
	rich man
	song
	tune
	...
	rich man
	song
	tune
	


‘Ah the rich man’s song, wang qhyoe hit.’ $N=Stephen Morey$
Lukam
	9)
	a
	wangjang
	jang
	wang
	qhyoe
	...
	qhyoe
	hit.
	

	
	a²
	βaŋ²ʒaŋ²
	ʒaŋ²
	βaŋ²
	xjɤ²
	...
	xjɤ²
	hit¹
	

	
	excl
	rich man
	euph
	rich man
	song
	...
	song
	tune
	


‘(It is) the song of the rich man, the tune of the wangjang wangqhyoe.’
In Lochhang wa ja – a wang jang is a very rich man who hosts a kuh (festival) involving the slaughter of many buffalo.

SM
	10)
	wangjang
	wang
	qhyoe
	hit.
	

	
	βaŋ²ʒaŋ²
	βaŋ²
	xjɤ²
	hit¹
	

	
	rich man
	rich man
	song
	tune
	


‘The tune wangjang wangqhyoe.’ $N=Stephen Morey$
	11)
	ara
	...
	
	

	
	ara²
	...
	
	

	
	that
	...
	
	


‘That one ...’ $N=Stephen Morey$
Lukam
	12)
	băsu
	păra
	wihu
	qhyoe.
	

	
	bəsu³
	pəra²
	βi²hu²
	xjɤ²
	

	
	earlier
	that
	festival name
	song
	


‘The earlier one was a wihu qhyoe.’
SM

	13)
	wihu
	qhyoe.
	

	
	βi²hu²
	xjɤ²
	

	
	festival name
	song
	


‘A wihu qhyoe.’ $N=Stephen Morey$
Lukam
	14)
	păra
	nang
	dim
	wihu
	nang
	kuh
	jung

	
	pəra²
	naŋ¹
	dim²
	βi²hu²
	naŋ²
	kuʔ²
	ʒuŋ²

	
	that
	1pl.incl
	pl
	festival name
	at
	festival
	big


	
	nang
	wihu
	qhyoe.
	

	
	naŋ²
	βi²hu²
	xjɤ²
	

	
	at
	festival name
	song
	


‘We sing the wihu qhyoe at our wihu festival, at the big festival.’
	15)
	ăre
	amchhu
	wang
	qhyoe
	păra
	nye
	qhe

	
	əre²
	am¹chu¹
	βaŋ²
	xjɤ²
	pəra²
	ɲe²
	xe²

	
	thus
	now
	rich man
	song
	that
	buffalo
	hundred


	
	si
	tang
	joe lyoe le
	lyo wang
	rah
	nye
	tang

	
	si¹
	taŋ²
	ʒɤ³ljɤ²le²
	ljo³βaŋ²
	raʔ¹
	ɲe²
	taŋ²

	
	one
	sacrifice
	if
	rich man
	ag
	buffalo
	sacrifice


	
	joe lyoe
	păra
	nye
	tang
	nang
	wang
	qhyoe.
	

	
	ʒɤ³ljɤ²
	pəra²
	ɲe²
	taŋ²
	naŋ²
	βaŋ²
	xjɤ²
	

	
	if
	that
	buffalo
	sacrifice
	at
	rich man
	song
	


‘And so this wang qhyoe song, when one hundred buffalo are sacrificed by a rich man, at the time of that buffalo sacrifice this wang qhyoe is sung.’
	16)
	păra
	wang
	qhyoe
	qhyoe
	li
	wa
	păra.
	

	
	pəra²
	βaŋ²
	xjɤ²
	xjɤ²
	li³
	βa²
	pəra²
	

	
	that
	rich man
	song
	sing
	cont.1pl
	rl
	that
	


‘So we would sing the wang qhyoe.’
1’02”
	17)
	ăngai
	ta
	a dik byoe
	păra
	wesi
	sa
	be.
	

	
	əŋai³
	ta²
	a¹dik¹bjɤ³
	pəra²
	βe¹si¹
	sa³
	be²
	

	
	moreover
	rl
	matter
	that
	one
	same
	only
	


‘And moreover there is another thing which is the same.’
SM
	18)
	am
	...
	

	
	am²
	...
	

	
	hesit
	...
	


‘Ah ...’ $N=Stephen Morey#
Lukam
	19)
	mue
	men
	wesi
	sa
	...
	

	
	mɯ²
	men³
	βe¹si¹
	sa³
	...
	

	
	?
	work
	one
	same
	...
	


‘The work is the same.’
SM
	20)
	ăqhyoe
	adam
	dam
	be.
	
	

	
	əxjɤ²
	a¹dam²
	dam²
	be²
	
	

	
	song
	same
	same
	only
	
	


‘And the tune is the same.’ $N=Stephen Morey$
Lukam
	21)
	ăqhyoe
	bom
	chhung
	păra
	adikbyoe
	păra
	adam
	be

	
	əxjɤ²
	bom²
	chuŋ²
	pəra²
	a¹dik¹bjɤ³
	pəra²
	a¹dam²
	be²

	
	song
	speak
	tell
	that
	matter
	that
	same
	only


	
	ăngai
	qhyoe
	hit
	mihmama.
	
	

	
	əŋai³
	xjɤ²
	hit¹
	miʔ¹ma²ma²
	
	

	
	moreover
	song
	tune
	own
	
	


‘The language told in the song is the same, but the tune is its own.’
SM
	22)
	qhyoe
	hit
	...
	mihmama.
	
	

	
	xjɤ²
	hit¹
	...
	miʔ¹ma²ma²
	
	

	
	song
	tune
	...
	own
	
	


‘The tune is its own.’
Lukam
	23)
	mihmama.
	

	
	miʔ¹ma²ma²
	

	
	own
	


‘It’s own.’
	24)
	ăngai
	athe
	tăthoem
	woen
	due
	pung
	phan

	
	əŋai³
	a¹the²
	tə-thɤm²
	βɤn²
	dɯ¹
	puŋ¹
	phan²

	
	moreover
	later
	caus-end
	cos
	at
	difference
	type


	
	haisi
	răkyah
	wang
	lu
	wa
	pădue.
	

	
	hai³si¹
	rəkjaʔ¹
	βaŋ²
	lu³
	βa²
	pədɯ²
	

	
	little
	separate
	come
	cont.3
	rl
	that.at
	


‘However at the ending time, a slight difference has come in there, 
	25)
	păra
	lam
	byoe
	pung
	chhung
	anang
	wa

	
	pəra²
	lam²
	bjɤ¹
	puŋ¹
	chuŋ²
	a¹naŋ³
	βa²

	
	that
	road
	line
	difference
	tell
	that
	rl


	
	pung
	chhung.
	

	
	puŋ¹
	chuŋ²
	

	
	difference
	tell
	


‘So to tell a different way, this is told in a different way.’
SM
	26)
	ăqhyoe
	wesi
	wa
	păra
	...
	

	
	əxjɤ²
	βe¹si¹
	βa²
	pəra²
	...
	

	
	nomz-sing
	one
	rl
	that
	...
	


‘And in that one,’ $N=Stephen Morey$
SM then sings the tune of the wangjang qhyoe.
1’39”

Lukam
	27)
	a
	păra
	ămoe
	ara
	păra
	wang
	qhyoe
	due

	
	a³
	pəra²
	əmɤ²
	ara²
	pəra²
	βaŋ²
	xjɤ²
	dɯ²

	
	excl
	that
	how
	this
	that
	rich man
	song
	at


	
	ara
	nye
	lyoe
	tang
	ta
	joe lyoe le
	...
	

	
	ara²
	ɲe²
	ljɤ³
	taŋ¹
	ta²
	ʒɤ³ljɤ²le²
	...
	

	
	this
	buffalo
	if
	sacrifice
	link
	if
	...
	


‘And that is the singing of wang qhyoe, when we kill a buffalo, (we sing ...)
(This is sung to the buffalo:)
1’49”

In the next section Loekyam sings a song unfamiliar to Stephen Morey. It is transcribed, loosely, but not translated or glossed.
	28)
	phak
	ma
	le
	nyam
	ka
	kyem
	phue
	re

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	le.
	

	
	
	

	
	
	


‘

	29)
	chha
	ma
	le
	ben
	jung
	kyem
	phue
	re

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	le.
	

	
	
	

	
	
	


‘

	30)
	ăchyoe
	le
	ăjo
	tum
	phue
	re
	jo.
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


‘

	30)
	ări
	le
	ăngai
	tum
	phue
	re
	jo.
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


‘

2’13”
	32)
	ama
	le
	chhu
	ri
	la
	jam
	ngo.
	

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	la²
	ʒam¹
	ŋo²
	

	
	so
	prt.so
	tell
	seq
	imp
	ancient
	say
	


‘So what we are saying is the ancient thing.’
	32)
	ama
	le
	chhu
	ri
	la
	jam
	chhung.
	

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	la²
	ʒam¹
	cʰuŋ¹
	

	
	so
	prt.so
	tell
	seq
	imp
	ancient
	tell
	


‘So what we are telling is the ancient thing.’
These two lines relate to lines (11) and (12) of SDM12-20071215-01_1178_SM_X_GirlsDancingGroup (Dance song 2), repeated at (15)-(16), (23)-(24)

2’23”

	33)
	rung
	chhung
	le
	nang
	mah
	nyen
	ma
	khang

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	rem.
	

	
	
	

	
	
	


‘

	33)
	rung
	da
	le
	nang
	mah
	wa
	sum
	dang

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	rem.
	

	
	
	

	
	
	


‘

	34)
	chha
	ma
	le
	dan
	jung
	kim
	phue
	re

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	jo.
	

	
	
	

	
	
	


‘

	34)
	phak
	ma
	le
	nyam
	ka
	kim
	phue
	re

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


	
	jo.
	

	
	
	

	
	
	


‘

	32)
	ama
	le
	chhu
	ri
	la
	jam
	ngo.
	

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	la²
	ʒam¹
	ŋo²
	

	
	so
	prt.so
	tell
	seq
	imp
	ancient
	say
	


‘So what we are saying is the ancient thing.’
	32)
	ama
	le
	chhu
	ri
	la
	jam
	chhung.
	

	
	a²ma²
	le²
	cʰu¹
	ri²
	la²
	ʒam¹
	cʰuŋ¹
	

	
	so
	prt.so
	tell
	seq
	imp
	ancient
	tell
	


‘So what we are telling is the ancient thing.’
SONG FINISHES AT 2’54”

	40)
	e
	păra
	păra
	qhyoe
	păra
	wihu
	qhyoe

	
	e³
	pəra²
	pəra²
	xjɤ²
	pəra²
	βi²hu²
	xjɤ²

	
	excl
	that
	that
	song
	that
	festival name
	song


	
	due
	ke
	muh.
	

	
	dɯ²
	ke¹
	muʔ¹
	

	
	at
	go
	neg.3
	


‘And this, does not go at wihu singing.’
	41)
	păra
	pung
	doen
	noh.
	

	
	pəra²
	puŋ¹
	dɤn¹
	noʔ²
	

	
	that
	difference
	border
	perf
	


‘This is the boundary, the difference.’
	42)
	păra
	nye
	nye
	mah
	nye
	mah
	chhung
	kueh

	
	pəra²
	ɲe²
	ɲe²
	maʔ¹
	ɲe²
	maʔ¹
	chuŋ²
	kɯʔ¹

	
	that
	buffalo
	buffalo
	a.ag
	buffalo
	a.ag
	tell
	give


	
	nye
	tăjo
	qhyoe.
	

	
	ɲe²
	təʒo¹
	xjɤ²
	

	
	buffalo
	caus-worry
	song
	


‘This is told to the buffalo, a worrying song.’
Notes:
This means that this song is sung so that the buffalo will not mind that it is about to be sacrificed, and will not worry. It is saying in effect, nak jo maq ke ‘don’t worry, don’t mind’
3’06”

	43)
	ăre
	wihu
	qhyoe
	due
	wă-
	păra

	
	əre²
	βi²hu²
	xjɤ²
	dɯ²
	βə²-
	pəra²

	
	thus
	festival name
	song
	at
	rl-
	that


	
	rom
	ke
	muh
	wa
	păra.
	

	
	rom²
	ke¹
	muʔ¹
	βa²
	pəra²
	

	
	add
	go
	neg
	rl
	that
	


‘And so at the wihu song, it is not added.’ 
	44)
	adue
	hangja
	lam
	byoe
	păra
	me
	rom.
	

	
	a¹dɯ²
	haŋ²ʒa²
	lam²
	bjɤ¹
	pəra²
	me¹
	rom²
	

	
	there
	fertile field
	road
	line
	that
	fut
	add
	


‘Here at the hangja and road, it will be added.’
	45)
	adue
	nye
	mah
	...
	nye
	mah
	chhung
	lu

	
	a¹dɯ²
	ɲe²
	maʔ¹
	...
	ɲe²
	maʔ¹
	chuŋ²
	lu³

	
	there
	buffalo
	a.ag
	...
	buffalo
	a.ag
	tell
	cont.3


	
	ra
	păra
	rom
	ke
	muh.
	

	
	ra²
	pəra²
	rom²
	ke¹
	muʔ¹
	

	
	want
	that
	add
	go
	neg.3
	


‘Here, to the buffalo, when it’s being told to it, it is not added.’
	46)
	pădue
	răqhyah
	wang
	lu
	wa
	pădue.
	

	
	pədɯ²
	rəxjaʔ¹
	βaŋ²
	lu³
	βa²
	pədɯ²
	

	
	there
	separate
	come
	cont.3
	rl
	there
	


‘There we come separate.’
	47)
	ndai
	wa
	...
	

	
	n⁴dai¹
	βa¹
	...
	

	
	this
	def
	...
	


‘This one ... ‘ $L=Singpho$
